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ChinesθGrammatical　Studies　by　Christian　Missionaries

Centθring　on　Those　by　the19th　Century　Engユish　Protθstants

イ可　　　群　雄

　　Mαs〃Wθ枕。πg馬氏文通（Shanghai，1898）is　wide工y　acknowユedged　as

the　first　gramma七ical　study　of　Chinese　using　European　methodology．This

research，however，deaユs　wi七h　ear1ier　studies　and　consequent！y　sheds1ight

on　aユ。ng　negユected“bユind　corner”in　the　his七〇ry　of　Chinese　grammaticaユ

theory．　Although七here　are　various　reasons　this　htera加re　has　been　not

given　much　attention，it　is　mainユy　due　to　theθra　of　phi1o1ogy　in　which　they

presumed　their“scientific　standard七〇be1ow．”1

　　The　researoh　was　structured　with七he　verticaユtime　fユ。w　of　historioal

deveユ。pment　and　the　horizonta1anaユysis　using　the　theoretica！principals　of

purpose，七heory，me七hod　and七erms，which　are　seen　in　the　various　works。

　　In　my　paper　I　assumed　the　first　introduction　of　the　notion　of　grammar　in

Chinese　history　to　have　been　in　tbe　y阯απ（元）aynasty，This　is　based　on

preliminary　research　which　found　records　in　Z加ルωeZσ！Mαrco　PoZo，

wh主。h　ask　for　the“dispatching　of100wise　men　from　the　Pope”who　are

“versed　in　the　seven　arts．”筥　There　may　be　o北er　simiIar　descriptions　from

around　that七ime，but　a　focused　study　in七hat　area　must　be　left　for　another

七ime．Aユso　inc1uded　is　an　out！ine　of七he　history　of1anguage　training　at　a

1nユ。nastery　in　early七imθs，and七he　exchanges　be七ween　Chinese　students

abroad（brethren　in　Europe，七〇be　exac七）and　European　sino！ogues，which　is

the　historicaユ　background　whiGh　sparked　the　outbreak　of　Chinese

gramma七ica工study．工n　addition，this　author　treats　the　necessity　of　finding
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dictionaries　and　other　materials　written　by　missionaries　because　on／y　Ia七e

works，such　as　grammar　books七ha七have“grammar”or“ar七e”in　the　titユe，

remain七〇day．

　　Genera11y，there　aエe　two　periods　in　the　history　of　Christian　missions　in

China，with　the　early19th　century　marking　the　tuming　point．　Cathoユic

missionaries　from　Romance　races　such　as　Italy，France，Spain　and　Por七ugaユ

were　ac七ive　in七he　first　period，while　Pr〇七estant　missionariθs　from

Germanic　races　such　as　Engユand，America　and　Germany　were　more

mmerous　in　the　second．The　racia！，ユingual　and　cu！tura1differences　of　the

missionaries　couユd　have　infユue］］ced　the　different　views　of　China　and　Chinese，

but　a　conclusion　couユd　n〇七be　reached　because　written　ma七erials　by七he

Romance　missionaries　were　not　available．Anaユysis　of　the　materia1s

coユ王ected，howθver，impユies　that　continuity　betweeエ1the　two　periods　is　more

prominent　than　the　divergence　between七hem．

　　Using　au　the　materials　collec七ed，the　more七han200year　hi畔。ry　of

Chinesθgramma七icaユs七udy　isθユabora七ed　on　in　tho　paper，begi］ユDing　wi七h　M，

Martini’s　Grα肌肌α亡1cα戯加。α（1682）and　F．Varo’sル亡θゐZαムeη馴α

Mα〃αr加α（1703），the　earliest　matθria1s　avaiユable、七〇M一αs肋We枕。ηg　in

thθ　ユatθ　ユ9毛h　century．　　The　main　focus　is　on　the　threθ　ユ9th　century

missionariesl　Rober七Morrison（1782～！834），Joshua　Marshman（1768～

1837）　and　Joseph　Edkins　（1823～1905）；　and　their　respec1二ive　booksl　λ

0rα肌肌αroμ加0局i脇eZαηgα昭e（ユ8ユ5）；αα沽8加。α（ユ8ユ4）；andλ

Grα肌肌αro∫0o脆ψαZ0ん加se，αs砒舳加6杭伽肋αηgんα｛〃αZθα

（1853）andAGrα肌肌αro∫亡加C肋ne8θCo〃。q砒｛αZムαηg砒αge，0o肌肌。ηZツ

0αnθa亡んe　Mα几dαr云η」D三αZθα　（ユ857）．The．reasons　for　choosing　these　are

threefold：1）　1二hese191二h　cen七ury　s七udies　deveユ。ped　based　on　the　previous200

years　of　study；2）Morrison　and　l〉［arshman　are　pioneers　in　the　revival　of

Chinese　grammaticaユstudy　in　the19th　century．　These　two　books　have

fea七ures，respec七ive1y，which　warrant　them　a　p！ace　in　the　history　of　Chinese

grammatical　theory；and3）Edkins　is　the　last　great　sino1ogue　who　actua11y

came　to　China　as　a　missionary　with　a　remarkab1y　high　Ievel　of　conoquiaユ
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9rammar・

　　Morrison’s　Grammar　deals　with　practicaユgra皿mar．In　his　book　he　says：

“The　obj㏄t　of七he　foユ1owing　work　is　to　afford　practicaユassis七ance　t〇七he

student　of　Chinese．　A1！theoretical　disquisition　respec七ing　the　nature　of　the

ユanguage　has　been　purposeユy　omitted。’リ　　Wi七h　this　acknow！edgement，he

completed　his　grammar，making　fuu　use　of　the　grammatical　s七udies　done

by　missionaries　which　were　based　on七he　corresponding“Eng！ish七〇Chinese”

or“ bhinese　to　Engユish”semantic　relations，So　far　as　parts　of　speech　are

concemed，his　Grammar　is　not　very　differen七from　Mα8〃We耐。ηg　and七he

generaユstructura工system　of七〇day，but　his　references　on　syntax　seem

insufficient．

　　Marsh血an’sααU｛s＆η主。α，on　the　otherhand，deaユs　with　the　grammar　of

ユiterary　language（ω例ツαη文言）、As　he　had　nev巳r　been　to　China　but　was

trained　in　Chinese　at　an　earユy　stage　by　Catholic　missionaries，his　view　on

Chinese，as　we11as　his　grammar，was　heavily　influenced　by　a　Catholic

interpre士a七ion．W巳nyan　is七he　mos七sophis七ioatod　and　established　s七yle　of

Chinese　writing，nur七ured　through　works　of　Chinese　cユassical　writers．

Therefore，he　c王aimed，examp1es　must　be　from　the　classical　works　when

writing　a　grammar　book．The　examp1es　cited　in　his　book　are，a㏄ordingユy，

from　works　beforθthe　Q加（秦）dynasty，such　as　the　Anaユ㏄ts　of　Confucius

and　the　Discourses　of　Mencius，thus　resu！ting　in　a　grammar　of　c1assicaエ

Chinese，

　　In　his　theory　of　Chinese　characters，he　compares　the　Chinese　charac七er

system　with　Greek．一“Charac七er”is“word”anポ’radical”（部首）is

“morpheme．”　His　grammaticaユstudy　extended　over　observation　of　the

construction　of　characters；he　interpreted　that七he“man”radicaユand七he

“woman” 窒≠р奄モ≠戟@ref1ect　gender，七he“hand”radical　and　the“food”radica1

are　often　usθd　for　verbs，and　the“tree”　radica！and　the“stone”　radicaユare

often　used　for　nouns．Such　character　theory　is　not　found　in　any　form　in　any

other　place　and　is　therefore　very　sugges七ive　in　llhe　history　of　Chinese

grammatical　study　or　even　of　Chinese　character　s七udy．
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　　After　the　Opium　War，Christian　missionaries　were　a！lowed　to　go　into

in1二erior　China　and　they　s七udied　the　dialects　very　cユ。sely，broadening　their

areas　of　study　an（i　conduc1二ing　carefuユresearch　for1二he　sake　of　carrying　out

th・i・missionaryw・・k．λGrα肌肌α川μ加Cん加8θ0o脆qα〃．Lαη8砒αge，

0o肌肌。ψc〃e〃加Mα〃αr加DlαZec古，andλ0rαmm〃。ゾ0o〃。ψαZ

C肋m舵，α8刀肋三胱θ山η亡加肋αηgんα｛D〃θc亡by　Edkins，are　good　examp1es

of　the　efforts　and　achievements　and　wil！remain　essentiaユma七erial　in　the

future　for　the　study　of　the／9th　century　Chinese．The　fac七that　these　tw0

books　by　Edkins　with　such　a　high　standard　existed　aユready　lOO　years　earlier

is　no　doubt　surprising．

　　Intheend，materialsthisauthorfoundaboutBiHuazhen，ascholarinthe

1ate　Q加g（清）dynasty　who　was　cited　by　Edkins．are　in七roduced．This　is

in七ended　to　calユscholars’atten七ion　to　the　re1ationship　be七ween　grammati－

ca！studies　by　scho工ars　in七he　late　Qing　dynasty　and“missionary　grammar”

and　i七s　perspectives，wi七h　the　hopes　of　seeing　a　more　de七ai！ed　s七udy　done　in

the　future．

　　It　is　a　fact　that　since　the　end　of　the　Ming　dynasty，　discussions　on　“κ砒

（虚）／s肋（實）ノs｛（死）／ん砒。（活）”b㏄ame　more　frequent　and　c1oser　t〇七he

n〇七ion　of“grammar．”　The　re1ation　be七ween　thθMαbrothers，X｛απgろ。

（1840～1939）and　J圭απ2ん。ηg（1845～！900），and　churches　is　aユso　pointed　out．

This　is　another“blind　corner”in　academic　study．

　　In　this　research，purpose，theory，me七hod，and七erms　in“missionary

grammar” @are　discussed　broadly　by　using　various　e｝ements　of　the

theore七icaユstructure　of　grammatica1study．

　　（1）Purpose．　“Missionary　grammar”began　as　a　kind　of　praG七ica！

grammar　in　order七〇七each　Chinese　to　new　missionaries　who　came　to　China．

At　the　same七ime，c！oser　research　into　the　correspondence　of　grammar　and

vocabu1ary　was　needed　in　order　to　translate　Chinese　classics　into　Western

languages　and七he　Bib1e　to　Chinese．　This　resu1七ed　in　advancements　in

“missionary　grammar．”　The　genera！approach　was　to　poin七〇ut　the
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semantic　correspondence　between　Westem！anguages　and　Chinese　by

emp！oying七he　knowledge　of　grammar　that　had　already　been　acquired　by　the

rniSSlOnarieS．

　　（2）　Theory．　Sorαe　of　the　Jesuit　missionaries，including　Matteo　Ricci，

believed　Christianity　had七aken　root　in　China　long　ago．They　conc／uded七hat

certain　expressions　in　Chinese　classics　such　as“七he　King　of　the　kings，”

（sんαπg硯上帝）and　certain　customs1ike“Reverence　of　Heaven，”O伽釦αη

敬天）were　the　remains　and　evidence　of　early　rooted　Chris七iani七y．Studies

on　this七riggered“Chinese　ri七es　con七roversy”　and　weエ。　thus　prohibited　by

twoedictsbyClementusXIin17！5，andBenedictusXIV　in1742．J．H．M．

de　Premare（1666－1735）is　one　of　those　who　secretly　contimed　studying．

These　ideas　were　inherited　by　Pr〇七estant　missionaries　in七he19七h　century．

They　translatθd　Sinim，a　place　name　in　Isaiah49：13，into“Q｛η”（泰），and

claimed　that　the　Chinese　were　the　descendants　of　Havi！ah，a　grandchild　of

Ham，and七hat　the　Chinesθlanguage　and　characters　had　beθn　conveyθd　from

the　West．In　ad砒ion，some　of　the　missionaries　were　we！l　versed　in　many

languages，including　Greek　and　Latin，They　made　comparative　stuaies　of

Chinese　and　Sanskrit，Hebrew　or　Greek　based　on　these　idθas．Some　even

proposed“a　shared　etymo1ogy　theory　of　Eurasian　races．”

　　（3）　Method．From　the　beginning，two　confrontational　methods　of

Chinese　grammatica！study　are　apPhed；one　was　to　apPユy　the　Latin

grammar　faithful／y　to　Chinese．Latin　was　a　common　language　among　the

inte11ec七ua！s　in　Europe　a七七hat　time　and　La七in　grammar　was　the　grammar．

No　other　grammar　mode1s　except　Latin　were　avaiユable　for　the　writing　of

Chinese　grammar．Note　that　this　was　no‡pe㎝liar七〇Asian1anguages，

incユuding　Chinese．　“Substantialユy，　七he　first　Portuguese　grammar，

Grα肌肌α亡圭。α∂α工加g砒αPor亡μg〃esα（Lisbon，1540）　by　Joao　de　Barros，and

other　grammar　books　which　fouowed　were　wr出en　based　on　the　framework

of七he　Latin　grammar，　This　si七uationユas七ed　quite　a　while．　In　other

European　coun七ries，there　were　simiエar　trends．’’4

　　Yet，θven　under　academic　conditions　such　as　these，tわere　were　some　rare
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excep七ions　in　Chinese　grammatica！studies，as　sθen　in七he　efforts　of

Premare．“Quitting　the　beaten　track　of　the　Latin　grammarians，he　struck

ou七a　me七hod　en七irely　new　among　Europeans．”日　As　a　result，a　very

interesting　work，jVo亡沽αL加guαθS加｛cαθ（0ん加e8e　jVo亡θ）　has　appeared．

He　thoroughly　researched　Chinese　classics　and　charac七ers，and　made　a　kind

of　particユe（兀砒。｛虚詞）dictionary　founded　on七he　Chinese七heory　of側2｛虚

字、This土s　the　firs七book　to　convey　the　nature　of　the　Chinese　languagθto

Europe．

　　In　theユ9th　century，七heoretical　studiθs　of　Chinese　grammar　advanced

furtber　as　Protestant　mission肛ies　made　the　best　of　both　methods．The

recogni七ion　ofthenature　of　Chinesθwas“Engユish　occupiθs　a・midd／eposition

between　the　cユassicaユEuropeanユa］ユguages　and　monosyllabic　languages　of

Asia．To　the　former　i士is　reユa七ed　by　its　tense　and　case　endings，etc．；t〇七he

ユatter，by　its　fornユation　of　conユpounds　and三ts　auxiユiary　verbs，etc．”　o

　　As　t〇七bθgramm趾＝“工f　a　com㎜on　sentence　beθxamined　it　is　usually

found　to　oont盆in　words　of　two　kinds，viz．some　that　have　a　sonse　of　their

own　independent　of　their　use　in　any　particuユar　sen七ence，and　others七hat　are

empユ。yed　onユy　for　grammaticaユpurposes，to　express　reユat土。ns　between

words，tooo㎜e〇七sentencesandcユauses，andtocompユe七ethes㎝tences，s〇

七hat　it　may　be　cユear　in　meaning　and　eユegant　in　form．”τ　These　words　are，

resp㏄tiveユy，8秋1（賞詞substa舳ves），and伽。i（虚詞particユes），They

found“the1aws　of　combination　existing　in　groups　of　words”リn　Chinese．

Words　oracombinati㎝of　words　ca㎜ot　be　G0mpユe七ed　as　a　sentence　w舳。ut

particユes．“The　examination　of　the　groups　referred七〇is　in　great　part　the

province　of　etymoユ。gy．　Their　union　by　the　heユp　of　particユes　in七〇sentences，

i1二is1二he　office　of　syn1二ax　to　expound”　畠　They　understood　that“8ゐic6毛hθory

＋παc｛theory＝Chinese　Grammar．”

　　Furthermore，studies　carried　ou七did　not　stop　on七hθユeveユ。f　Premare’s

jVo亡捌α〃ηg砒αe＆加。αθ，“a　dictionary　of　par七icユes　with　copious　exampユes　of

their　use，”but　rather　found　out“theユaws　of　the　language　and　arrange（d）

them　in　the　mos七natural　and　convenient　mamer、”加　The　result　was　a
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classification　and　arrangement　of　s肋。圭，側。｛，and　rules　for　combinations

based　on　an　analy七ica！mod－el　Qf　Eng／ish　or　La七in　grammar．Here，七he　most

distinguished　sub－classifications　in　Chinese　are　s続。｛andκ砒。｛beoausθ“the

impor1二ance　of　considering　Chinese　words　in　this　simp！e　manner　is　apparent，

when　the　character　of　many　of七hem　is　kep七in　view，They　may　be　used　as

noun，adjective，or　verb”　l1　because　Chinese　does　not　have　the　phone七ic

inf王exion．

　　Theoretical　systems　of　grammar　underwent　great　changes　in　order七〇be

app！ied七〇a　wide　range　of　research　subjec七s　from　Latin　and　European

co11oquial／anguages七〇Chinese．A1土emations　of　roles　of　a　part　of　speech

revealed　in　phone七ic　inf！exion　and　“con七ro1－correspondθnce”　relations　of

each　part　within七he　syntax　were　important九〇explain　mos七〇f　Latin

grammar．Partic1es　and　wora　orders　were　mt　so　important．In　the　studies

of　European　co11oquia11anguages　and　agg1utinativeユanguages　of　nomadic

七ribes　in　thθmiddle　of　tb巳Eurasian　continent，word　orders　and　particユes

a1二1二］＝actθd　some　at1二en1二ion，but　none　so　much　as　Chinese　study　did．　Since

thθre　are　no　phonetic　inflexions　in　Chinese，ん。｛ana　word　order　were　the

mos七。rucial　parts　in　the　grammatica1study．　Inevitabユy，the　Chinese

grammar　study，its　contents　and　methods，became　radicaユ1y　aistinct　from

七he　La七in　grammar，and　a　grammatica1study　came　to　mean　a　nom三nal

study　of　rules　for　combina七ions　of　words．

　　（4）Terms．Mαs肋We枕。ηg　is　considered　by　schoユars　to　be　the　firs七work

七〇estabhsh　the　basic　terms　of　七he　Chinese　grammar．　In　reading　the

“missionary　grammars”，however，it　seems　that　the　missionaries　were　the

pioneers　in　interpretingκμ（虚）ノs肋（實）as　the　opposition　of　substantive／

particユθ，and81（死）ノ加。（活）and伽g（静）〃㎝g（動）as　noun／verb

opPosition．

　　The　terms“xu／shi／si／huo”appear　in工iterature　on七he　art　of　verse

making，since七he8oηg（宋）dynasty，where　the　tems　are　used　to　a㏄ount

for七he　nature　of　a　word．However，the　meanings　of　the　technical　terms　are

not　yet　cユear！y　defined．In　most　casθs，the　xu／shi　opposition　functioned　as



34 一橋研究　第23巻3号

an　opposition　betwθen　a　meaningful　word，and　an　essential！y　meaningless

word　which　only　served　a　gramma七ica1function．O㏄asional！y七he　opposi－

tion　used　was　a　verb／noun　opposi七ion．Si／huo　and　jing／dong　were　anaユyzed

semantica1！y　and　sometimes　distinguished　as“noun／verb，”but　in　many

cases　often　used1二〇expiain　the　changing　roles　of七he　parts　of　speech　by

phone七ic　variations．”

　　工n　his　bookムGrα肌肌αr　o∫伽Cん抗e8ε工αηg砒αge，Morrison　wrote，“the

verb　is，the　Chinese　call　sαη8亡see（生字），‘a　living　word，ヨin　con七radiction

to　thθm㎜，which　they　caユ1sθθ亡脇（死字），‘a　dead　word、’”ユ里“The　verb　is

aユso　demmina七ed舳η8亡sθθ（動学），’a　moving　word，’and　the　noun　is亡s圭几g

娩e（静学），‘a　quiescθηt　word．’”13Marshman，in　hisααo主s＆几｛cα，uses

七he　particユe　as　aユarger　c工ass三fica七ion　unit　under　which　adverb，preposi七ion，

conjunction　and　interjection　are　unified．　La七er　Edkins　in七roduced　a　more

subdivided　cユassif玉。ation．　As　to　cユassifications　of　par七s　of　speech　and

transユations　of　terms，in　my　thesis　I　gave　cbarts　of七heir　reユa七ive　con七en七s

in　grammar　books　and　dic七三〇naries　writ七en　by　missionar三es，coエnparing

七hem　with　Mα8肋以e航。η8，and　poin尤ing　out　inherent　successioηs　be七weeエ1

土hem．

　　（5）Charac七ers．　Grammar　is　a　grapho工。gy　of　writing　sk三us．　Therefore，

Chinese　charac七ers　were　often　incユuded　in“missionary　grammar．”　Chinese

characters，Marshman　notes，　“speak　to　tbeθye　rather　than　t〇　七he　ear，”　14

which　iユエustra七es　a　fundamentaユdifference　from　the　Roman　aユphabet．Each

ユetteroftheaユphabotisaphoneticsymboユ．Amean三ngcomesfirst；sound

is　usefuユin　conveying　the　meaning，andユet七ers　are　used七〇record　the　sound．

This　process　can　be　described　as“meaning→sound→ユetter．”　On　the

con七rary，Chinese　has　a　differen七re1ation　between　character　and　sound．

The　a！phabet　does　not　function　without　a㏄ompanying　sound，whiユe　Chinθse

characters　do　fmc七ion　without　sound　if　visua1ユy　recognized．　In　Chinese，a

meaning　does　not　require　sound　as　a　media七〇r　but　directユy　conn㏄ts　to　a

character．　Its　process　is　exactly七he　opposite　of士he　Roman　a！phabet：

“meaning→character一与　sound．”
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　　Here，a　probユem　arises．　Grammar　is　a　grapho！ogy　of　wri七ing　skilユs．

Un／ike　Europeanユanguages　whose　lettersθxpress　sound，a　Chinese　character

is　not　directly　connected　wi七h　sound．Wha七七h㎝，shouユd　be七he　foundation

of　Chinese　grammar？　The　most　simphs士ic　approach　was　to　start　by

focusingonsound　and　shirk　from　the　comp1ication　of　characters．However，

this　approach　wou1d　make　it　more　difficuユt　to　wri七e　a　Chinese　grammar，

and　in七he　end　require　nlo］＝e　effort．　S七arting　froエn　charac1二ers　and　taking　a

“s肋。｛七heory＋舳。｛theory＝　Chinese　grammar”was七hus　the　most

earnest　apProach．

　　When　missionaries　came七〇the　Far　East，they　were　amazed　to　find　that

writings　in　c1assicaユChinese　served　as七he　common1anguage　of七he　upper

cユass　in　most　par七s　of　East　Asia，in　spite　of　ethnic　and　hnguistic

diffθrences．　The　way　in　which　this　fact　was　accep七ed，however，depended

on七he　period　of　history　and　the　power　ba！ance　between七he　Eas七and　West・

Before　the17th　cen七ury，missionaries　admi杭ed　the工inguistic　environment

in　the　East　was　supθrior　to　the　fragmented　situation　of　Europeanユanguages，

and七he　concept　of“a　universal　language”based　on　C1ユinese　charac七ers　was

introduced．However，with　the　fau　of　the　Chinese　Empire　af七er　the　Opium

War，anything　Orientaユwas　thought　inferior，　In　a砒tion，as　Chinese

characters　werθtoo　troubユesome　for　O㏄iden七a！s，a　movemen七to　abolish

Chinθse　characters　began，clai］〕ユing　that1二hθy　shouユd　be　repユaced　by　the

Roman　aユphabet．　Vaユue　judgements　sθarching　for　inferiority　and

superiority　often　a㏄ompany　encounters　w舳things　tha七are　differen七，and

it七akes　a　while　to　recognize，as　in　structurahsm，that　re1ative　values　are

equal．

　　In　screening　ma七erials　for　this　report，I　dθ1ibera七e！y　exc！uded　missionary

views　that　seemed　similar　to　Chinese，and　writings七ha七〇nlyθdited　Chinese

works．　I　zθroed　in　on　the　works　which　had　adifforent　perspective　from　the

Chinese，because　it　is　in七hese　differences　where　issues　that　we　often

overユ。ok　areユikely　to　exist．Examining　these　issues　wiユ1bring　a　n巳w
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viewpoin七t〇七he　s七udy　of　the　Chinese　language．　If　there　shou1d　be　any

mis七ake　or　misundθrs七anding　in　writings　by　a　missionary，it　is　not七〇be

disdained．　It　is　of　no　use　to　presen七studies　to　underestimate　previous

studies　by　judging　them　on　the　standards　of　today．　In　the　his七〇ry　of

theory，rather，it　is　more　profound七〇indicatθa“bユind　spot”in　our七imθ，

than　to　justify　the　time　in　which　weユive．
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